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Bohrungen für Mitnehmerklappe MK 2
Drillings for panic flap MK 2
Perçage pour entraineur à l'ouverture MK 2

Ø 5,0 (M6) 
Ø 3,01

In Alutüren sind ggf. Gewindeplatten oder Gewindenieten im Profil unterzubringen.
In aluminium doors, optionally you have to accommodate locking plates or threads in the profile.
Dans les portes en aluminium, éventuellement, vous devez tenir compte des plaques de verrouillage ou de fils dans le profil.
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variabel/variable/variable

1M6 x 35 
6 x 50

2

optional / optional / optionelle

Im Bedarfsfall (z.B. unsymmetrische Türen, hohe Flügelgewichte) muss die MK 2 um 20 mm zur Türmitte versetzt werden (hierzu die 
alternative Befestigungsgruppe 2-3-5 nutzen). Die richtige Funktion der Schließfolge bei Vollpanik ist in jedem Fall sicher zu stellen 
(Funktionskontrolle)!

In case of need (e.g. unsymmetrical doors, high leaf weights), the MK 2 must be installed 20mm towards the center of the door by using 
the alternative fastening group 2-3-5. The proper function of the closing sequence (full panic function) must be ensured in any case 
(function control)!  
En cas de montage spécial (par exemple: portes asymétriques ou portes très lourdes) déplacer l'entraîneur MK 2 de 20mm vers le centre 
du vantail en utilisant les trous 2-3-5 pour le fixer. La sélection en cas panique doit dans tous les cas être assurée.
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Montageanleitung / Assembly instruction / Notice de montage

Mitnehmerklappe MK 2
Panic flap MK 2
Entraineur à l´ouverture MK 2
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